I}

REEZ Yo TR 2 FHREREE
DI D T(2)

moEE R

5l A X W R RC

sz L LB A A T 500, chlAo i on Tk 0K

EEBRIE Lich e

1. Syr e The New Testament in Syriac.

2. Del oo Delitsch’s Hebrew New Testament.

3. Jenn e Jennings, Lexicon to The Syriac New Testament.

4. Smith «reereereeaes Smith, A Compendious Syriac Dictionary.

5. Chal ooeereereeanns Levy, Chaldaeisches Woerterbuch.

6. Talm-Midr - Levy, Woerterbuch ueber die Talmudim und Midraschim.

7. Ges eoiememnnnns ---Gesenius, Hebraeisches und Aramaeisches Handwoerter—
buch.

8. Koehl.«:--eeemmeme Kochler-Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Lib-
ros,

9. ThWNT -------Kittel, Theologisches Woerterbuch zum Neuen Testament.

10. Hatch -rrrreeeeeeees Hatch-Redpath, Concordance to the Septuagint.

11. Linswsky - Linswsky, Konkordanz zum Hebraeischen Alten Testa-
ment.

12. Liddell -creeereeees Liddell-Scett, Greek English Dictionary.

13. Lewig oo Lewis, A Latin Dictionary.

14. Oxford «---oeeee The Shorter Oxford English Dictionary.

15. Kluge:----oooemmee Kluge, Ftymologisches Woerterbuch.

16. Dauzat oo Dauzat-Dubois-Mitterand, Nouveau Dictionnaire Etymologi-
que.

17. Concord 8B -+ Corcordantiarum Scriptorum Biblicum,

18. Vulg -oomeeeveeee Biblia Sacra (Vulgata).

19. Luther --rreo-eee Luthers Bibel.

20. Menge oo Die Heilige Schrift webersetzt von Menge,

21. Zuercher - Zuercherbibel.

23, AV The Authorized Version.

23. RSV v The Revised Standard Version.
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24, NEB -cooeeennnnns The New English Bible.

25, TEV oo To-day’s English Version.

26, Jérusalem -<-reiee La Sainte Bible traduite en frangaise sous la d1rect10n de
L'Fcole Biblique de Jérusalem,

27, Crampon e La Sainte Bible du Changine Crampon (Nouvell édition
1960)

28, LXX coreeiieiinnns The Septuaginta

EIRENE

WRATEHEI0E3S I, NERKL 2L, TEMOBEEYE~NEL | dai
HG, THILF Y &+ BRI 3 LTIE, evangelizomenos eiréngn T% %
DT, ARECELE o TV E s AW T TERT A b, [5F
MERETD] LTLEY X 0RFHNCRBNETH-T, BRI b4
e TEE] LAMU ST LR T VD TR LT, MBSl QWHTH,
FPER] BRI TH B, CoBEE, BEELTELLRIFABZZER TS
b

FU YL EEOEHNL eiréng THDHD, FOBEX IV v+ BEMT L 2
EP, ZDFEE LXX @k Tit, LT e FAED shalom o F ) oy
EIRTHH L ER T B,

1. Thayer, Greek-English Lexicon of The New Testament. Abbott-Smith,
Manual Greek Lexicon of The New Testament.

Lirl, &7 A58 shalom B8+ 0 ¥4 ) v 4 8o eiréng %12
EEoTl éﬁ%iﬁﬁﬁ@mﬁlﬁiﬁ% TERT &R,

LXX wHl}l % eiréné i3 shalom o8RtH 2 oI 5T, shalom L
kol dhe YAEOF ) v  EBRCL5 5, 0= ki Hatch o
Concordance 23 R+28 b Ch %,

betab®  Jb 11:18. Pr 3:237 Is 14: 30. Fz 34:27. 38: 8. 11. 14. 39

: 26,

halalt ITK 8:24?

leqah Is 29:24¢

tsah Is 22 : 47

shal*vah Pr 17 : 1.

shaqat I Ch 4: 40

sh®lam HEs4:7 17.5: 7.
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Da LXX 3:31 (98}
Da Th 3: 31 (98)

shalem Ps 75 (76): 27

1. bk Faq9fch LAUFLRLCh ZXFLEV.

L L, oo Tl eiréng % shalom > o BIHEREITBEL , eiréné L3R
TptEhnoe PAECOVTOBEMIISER LV EET B

L 7Aoo shalom i3 shalam ¢ Z;ﬁ,bﬁ?]ﬁ:—ﬁﬁ%‘f%%@k%i%ﬁg,
shalam 3 Gesenius = L % &, Fo#—3%!3 unversehrt, wohlbehalten sein
TH b, TRMHET3EL LT vellstindig, vollendet sein MEBR L b, &
#i. Frieden halten, freundlich m. jem. verkehren oFEWHRITHV-Bhic,
L Xn5, shalom 7B AEE LT R, TOH—HT Unversehrtsein,
Heilsein, Wohlbefinden T3 -7, AL AL & wavbh TR
F R bR, Gen 20:6. I Sam 18:30. 11 Kon 4:26. 7 OHITHRIT
ungestortes Verniltnis zw. versch. Personen, T Freundschaftsverhiltnis %
¥ biod, Jer 20:10. Ps 4L : 10, FoEEsmrEanE L A6 5hic
A& LTHEF bhde

4 1, shalom T7ci® eréné ¥ BMT 2 b, H-RoORES T -1
CEEERDC LT B, eiréné DERICOWCIREIC V& SpFElCRT
BEL, TR O RES B RS R BRI o TRET S Z 2% E
BT B 0T, FREHS L E 5 FEARBE L T iHER negative 7ok
Hen EekT 5, Lo L, shalom @k (& Thdoel FLBBHLL
T ERa o k| FOBE, ARTEZh, BELAEEIRD, LEDS
I 57 E b TREBMAER Db RERD, Thilic ¥y BHET T,
shalom it ra (b &bL) OEFEE LTV BRTVT, REERTR sha-
lom % 2 AT ERIL R I 70T TESE] LHCRLTWS, £0X 57
% Gesenius it Heil 2 Glick 23 U7z, Pr3: 2. Jes 26: 3.32:17.
Z3udhie shalom i1 tsedagah (Jes 48 :18. 60:17. Ps 72:3) & kabod (Ps
66: 12) % emeth (II K 20:19. Jesr 33: 6) ig& &fihEe BRTHWE
hTv b,

shalom 7¢ 5%Eiz Kehler X 5 & IHHEBc 26 @AV-BATHND Z L
sy, OBERIERTLTOX 50U EoMECR LI Tihbb,
BLXD, B, BE, BE, BF, 2P, BEOLT, o, Ho
ok, FE, EE, CETEL ExB, HLY, BLVK, BERG, B
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Ba, 3, KW, 20, EH LTS e, B, M, L, R, Iy
DELY, BEbh, BALS, LALV, o ¥, f1, ffE, th5,
AR, 2—v» ~FEoBEREERTIRRYIZ TV LRL TV,
HUL, q8—3, AR CHRE, eiréng, pax, Friede, paix, peace —IET
bbbt bk, MRENZHICER % 2 T, $ha TFM) & [F
Z]ECRER LI L THD, Fo—2—20flichicoTHRD &, [FH)
& FE] ERBBECERNTELVI 58 bEL Dh 5, Lk, T
EREERRFI LT B, Lnd, FEA40E (FlH4l : 16. BRI 6 : 26.
HE23: 6. 29:19. £F6 24, [+ a25: 6. [[+218: 28 29. I+
2133 5:4. TFE9:17. 18, [fRI12:18.22:9b.. [[fX15: 5. ==
9 :12. F29:11. 119:165. 120: 6. 122: 6. 125: 5. &3 : 2. 17.
A426: 3. 48:18. 22. 53: 5. 54:10. 57: 2. 2l. =16 :14. 8 :
11.11. 11, 8 :15. 14:13. 16: 5. 23:17. 7. 11.30: 5. =¥z 7
P26, A3 h. FR1 15 211, w5215, 6) THZOECHL
T, FHI36E (v w26 6. BHE25:12. B&2 026, L2 18 [+
A7 14, [E£5 :12. TE20:19. =29 :30. 10: 3. =725: 2. =
35:20. 72: 3. 7.8 :8.10. 8 :10. 1¥9:6. 9:7. 26:
12.32:17.33:7.52:7.59: 8. 60:17. =v25:37. 28: 9. =k
3:17. =213:10. 16. 34:25. 1 #5: 5. ¥#46:13. 8§ :12. 16.
19. 9 :10) THhHbd, o &id, HRBEEA, BELEHMcMRTs:
Nd, HHEE T CHAMNE, WEAC, B CHRLYL 5 215 BR0GE
MEOEMCEE IR LRI THEAY,

shalom %, FOEROEKRIC Licdt - TESRE (7 715:21. 337 11.
TH45: 7. 66:12. =v33: 6. 33: 9. ~H 2 9). Hxn (5§73:
7. AF54:13). T GF35:27. 438 17). Een (338 3). B
D (A3 . BRI ([TE22:27. 28, [fR18:26. 27) # &k AER
BRLTOCBEFRLECI 5 b0 THESM, THERKTER v, Zhic
(B2 LRLUMER ([+410: 4. 25: 5, [+48:10. [#&18
Cl0e SN T BRI Lnds Bir g

shalom % KfkicdsuC, TERL &2 [F2) &&@‘Fﬁﬁi#{?ﬁb D
Bl R DWW TEBRMICEH T 24BN 5, R IC 2 L TRE—
. b ABEBRNEEARETL LY ) v BriRah T LXX inh ot
TEMBERL, KK, FNEENF Y o L ETHMR, FRAAE LIS
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5400 AT T VR (Vulgata) RS hicfe, F oAl
7o b
shalom ¥ LXX kW&o dHHF Y ¥+ BERINIS
aspagesthai (Z = A X iz 5) 2 |
Ex 18 : 17. Jud 18: 15.
euthénein (x 5) 100
Jb 21:9 DEEFRIER [Ehhl LR LIS
pos echete 1 [
Gen 43 : 27. (g2 | LR LIS
hiless ({fFHEx L -T) 1 H
Gen 43 : 23. (&L L&) &R LT,
hosios (BE8F) & fic)y 11H
Deut 29: 19. (18) (P& H 5] ERLT
sotéria (¥) 3o
Gen 26: 31. 28 : 21. 44 : 17.
sotérion (0 119
Gen 41 : 16.
teleios (5E4r7n)
Jer 13 :19.
hygiainein (i Tdh %) 100
Gen 29 : 66. 37 : 14. 43:27. 28, Ex 4:18. TK 25:6. 6. Il K14 : 8.
Da LXX 10:19.
hygies (B, ft4x) 1HE
Jo 10 : 21.
philos (FEL\V) 1[4
Jer 20 : 10.
chairein (BHvX-24%) 2
Is 48 : 22. 57 : 21,
eiréng 1762162
eirenikos 128!
Gen 37 : 4. Deut 2: 26. 20: 10. 23: 6(7). Ps 34(35) : 20. 3637} : 37.
119(120): 7. Ob 1: 7. Zach 6 : 13, 8:18. Jer 9: 3(7). 45(38): 22,
UhafFaTae, b LI 0Bz bl 2 e T -——F o ff
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MEFESIBE I CLRMEDO X SR T, BI04 — 1 v Pk vob
LT 2B g FRY Ch s——shalom B FH-HHEHG BT
HIER B TR T eireng ¥ X U0 eirenikos HEE < &, HEWE <
L BATW L O hygiainein 10[] & sotéria 3[E & TH %, hyglainein 3.4
T S, TR TH L) 2L TH D, sotéria BV CH B, =0
ROAERY EFDE, e TAETER 22 ) LRAA5E hayah L
FCRREREIBIC S o T B T E2VB, b, bayah X8 T4
B L ETHBDLKE LT, MEPZh3) 2k, Thbh (fhhsb)]
ZETHBILTHLD,

LXX L9 L EEoMGLuwAR, iR B AR EGFEY L - TV 5
AV iz o T shalom oFRFEXFANCRB L, b LEZDB V- Hio k& fem
DA EThIE, FoFRREOL 5 520, LXX %t % shalom
BFEY Y L EREEE L TR AL RALHhDBECEETHS S,

IEFIBIENT shalom A3tk 220 Efrd 5 & LT, AV kDX 510 L
725

peace 179[E]1 A7
well 14[a]
welfare 5 [%I -
health 28l

fare 13
prosperity 4 [g] l
prosper 18 ;68
prosperous 1 [d] l

safe 3 A
safely 10
salute 3a
familiar 1@
favour 1 [a]

{riend 1 =
wholly 1E

rest 15

LXX C eiréng (249176 [, cirénikos #3120 C o % &35 » 188 [@
7%, soOtéria & sotérion A AH T L 4B THD, LXX R LFL
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AV DR LF &AL —5 LT Bl Cik7nL A%, shalom £kofhT,
peace L giréné F MR IR TV BILELRAKFAPRTHD & L EERH
Wb, TS o ki, A3k M5ed) b THE] & THE] &2 D
IS HEAHAMEES A Tk 7AEO shalom 28, FTic LXX ©#
D)o L ERIRA R L BT eirgnge R E KA LW, 2T
R E LT, Fhildied &b ¥ T miinERC Laod
wt, EBHERILA 50

shalom 117 7 A 38T shlam wip 5%, Levy OFFIIC I 24Kk X 5
EHHX N L, Tihisb, shilam 3, BFE T shilem ©IBTH - T, FE—
i L LTIt vollendet, vollkommen, vollstindig sein, vollends, ganz dahin
sein, verstreichen OBEHETH L, FOHFTHEH [reundlich, freundschaftiich
leben X% o Ty e 5L LCo shelam i385 —F & LT, Unversehriheit,
Heil, Woh!, Wohlbefinden o33 G4 b, F O 7574% Friede, Freundschaft
LRRER TV, CHBOFL, Wil , iR, Foofvi
E, Howvit, AEOFELLES L3I X bd, ARk, wati
&% (E 0 2T R AT LTu i,

1. Richardson, A Theological Word Book of The Bible, p. 165. “Peace” DI

I hE[AT% L, Shalom is a comprehensive word, covering the manifold
relationships of daily life, and expressing the ideal state of life in Israel.
Fundamental meaning is totality (the adjective shalem is translated whole),
‘well-being’, ‘harmony’, with stress on material prosperity untouched by
violence or misfortune.

Pedersen, Israel Vol I-11. pp. 263-335. the untrammelled, free growth of
soul (i. e, person): harmonious community; the soul can only expand in
conjunction with other souls-.-- harmony, agreement, psychic community--
S EVEry form of happiness and free expansion, but the kernel of it is the
community with others, the foundation of life.

TRERLTHE Y v+ B0 siend BT TR0k 5w, MERETLEIE
Bl Tl B, TRER, LXX 25 £ &, bhbhiL+ ) v+ F50 grene
OEHic v 7o shalom DH % C & T HEHMEEER LU Rl b
¥, Kittel, Th, W.N.T. @cpt, Foerster (2D L ST 5,

Lieght in eiréng hauptsichlich das Moment des Zustandzs der Ruhe, so
in shalom das des Wohlbefindens, des ,,Heil” Seins. Da nun LXX fast aile
shalom-Stellen des AT und mur sie mit eiréné ibersetzt hat, ist dadurch

in das griechische Wort der hebriische Inhalt eingedrungen. Der dadurch
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von der LXX geschaffene Sprachgebrauch hat nun nicht nur auf die ersten
christlichen Gemeinden griechischer Zunge eingewirkt, sondern hat auch
veranlasst, dass eiréné sich mit dem Inhalt des neuhebriiischen bzw arami—
ischen shalom fiillte.

eiréné 1. Liddell-Scott oMt L B, RO X 5KHBERT VD, T
7ed>% peace,------ ep’ eirénés in time of peace,----- hence later, a peace, treaty
of peace,------ 2 LT, NOEREE 5 EBIT eiréné & B L5 o1t Hebraism
THHEIOFHMIT-F b EWET S, 556, Kitte, ThWNT i3
& Foerster i eiréne #R DL 3CHB+T 2, Thbb,

Grundlegend fiir den griechischen eiréné-Begriff ist, dass dieses Wort
primir weder ein Verhiltnis zwischen mehreren noch ein Verhalten, so-
ndern einen Zustand bezeichnet: die Friedenszeit, der Friedenszustand,
urspriinglich nur als Unterbrechung des ewigen Kriegszustandes aufgefasst.

Z T Foerster {3 ) & 4 5B eiréng t 57 vE®D pax sk ST
WHZ ER@ESrbh, HEYRIEIILC, KoL S mlNs,

Wihrend das lateinische pax( ,zunichst der beide Teilnehmer beriick-
sichtigende Ausdruck fiir ein wechselseitiges Rechtsverhaltnis® ist, bezei-
chnet eiréné ,,zunichst nichts anders----- als den triebhaft bejahten, sinnlich

gefiihrten, greifbaren Gegensatz des polemos.®

1. 77 vEE® pax t% Lewis X % &, To¥ pac, pag, pacisco, pango #z ¥ E 51
FCIZE L, an agreement, contract, treaty, ¥, FOEE L LT peace
TiehBLRPPIEC D - oo DI L AR EEDEIRIC T » 2 LT 5,
pax {3175 Y AFED paix PHEIED peace Aot L b BRI B 2L, Peace 3
Oxford ¥z X % &, Freedom from, or cessation of, war or hostility @¥EsT
HorcEHBETE, THICKLT, F1 ¥3Eo Frieden) 275% Freund 203
Ao friend L HEBEADH T, BMEIY VR IV D pri CRETE, pri
i% to please, gladden, delight,--.... to like, love, be kind to 7 o3k,
#Hls Saxon FD fri TS, Fh ™ Kluge % Friedeln) % pri s
LT Zustand der Freundschaft, Schonung L0\ %, Fhik, ML
H—wy s ETHSTh, pax DFRHMD paix %2 peace &, Friede L-pi3s
DARDEHITHBL TV i

2. polemos T (883} | DF M,

PFHOEEIT eirénd 7 AEET, OENE FAV-BRTL S0, Lo WATILLL
ToZE<TH%,

= # 410812, 13. 13. 34. 34.
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<Az 534,

A4 179, 2814, 29. 7ES50. 848, 1085 . 6. 6. 11F21. 12
51, 14E32. 19¥538. 19742,

2414527, 27. 163533, 20819, 21. 26,

(ST 796, 9 FE31. 10EE36. 128520, 15533, 16836, 248 2.

< 1E7. 2810, 3%I7. 5% 1. 8E 6. 14&HL7. 19. 15¥E13. 33.

16E20.

[ =2v i&E3. 73&15. 14533, 16E11.

I=v1%2. 13711.

HFF1EY., 5322, 6FI16.

=41 E2. 2EEI4. 15. 17. 17. 4% 3. 6#15. 23.

VY 1E2., 4E7. 9.

2 | E2. 315

|74 1231. 5%3. 23.

[+ 1&2. 3&]16.

[Fe1E2.

Ise13E2. 2722,

3.

~F7E2. 11531, 12814, 135E20.

43 216, 3E18.

[~F 132, 3%11. 5%14.

I <7 1®2. 3El.

f=-~3.

f=-15.

=52,

MR6mE4.

LLEo X 57 eirené %, 57 wEBRIT2F v fI—0 5 E145 il —Er
gratia. LI Lo ® G4 E LTiiEmit o 2 T2 < pax &R L7z, eiréné
¥ opax EFOFRAFNROBHIZOWTIL, TTRED LA THHAPRAT
2, B3, FOoREoEE L ¢ FAE shalom 7 5 480 shtlam
BERBE LTI S, F—n y AHEEOEIMCHNEENR I L &
¥, o eiréné M3 A FEBNC THER| LREIRITCHH 3, 1ok,
HERiCK T, Thithk b Z2{0BBRIATHRRRE A Lk
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WRERK LS E, FORIIROL S ITREN TV 5,

[EH] 390 (= #10:34. 34. ~H» 1 :79. 2 :14. 12:51. 19 38.

19:42. fFf10:36. 24: 2. =<3 :17. 5 : 1. 14:17.19.15:33.

16:20. [ =297 :15.14:33. [ =013:11. #55 :22. 6 :16. =

~2:14. 15. 17. 17. 4 : 3. 6 :15. €Y 4 : 9. 223 :15. [ 5

+5:3.23 [I57+3:16. [F€2:22. ~77:2.13:20. v=

3:18. 18. [~1F3 111. BR7R%6 : 4,)

ZhERRVROZEMRY o588 LT,

(AR 1 (@REL2 - 20)

Fidh#gy 8 (fERET7 :26)

TA1] 118! (w14 32)

THFD 1@ (~Fr12:14)

[fefiseh»] 1@ (~7F11:31)

LI E&GEHT 2 M4l B, _

g PRI BRgmenc, DoWlo MPE] SRUAEMR 4 E H 5

(v£10:12. 13. 13. ~+H10: 5. 6. =-14:27. 27. 16:33. {H{E

9:31.15:33. ev1:7. 2:10. 8:6.15:13. [=V1:3.

f=v1:2. #31:3. =~1:2. 6:23. £¥31:2. 4:7.

apl 2. [F¥1:1. IFv1:2.[{F=1:2. [F=%1:2.

Erd. 1271020 5014, [RF1:2, B=-~3. B=2-15. =

F2) THCKERLUL 5 HAQE - ond b, Thbh, XL

As] TH (AA2 1290 20019, 21, 26. [ =016:11. v+ = 2 :16.

553 :14) %] 36 (=45 :34. A4 7 150, 8 :48)

M4 ] 1@ (A1l :21)

MEzry 18 (L6 36)

LibEx a3 346 ER D, 2k - CTHERT % & DEFRHFHES
B ciréng QXY . FORNSERVIHCEFETIMENE LT, T3]
ERL, Barotfiy THE] ERLTvb, Thdd, Bhosa—» , -5
ThHhE, chbo—% peace ks, paix &b, H5 L Friede(n) &
RLTWwB,

BB TS eirtng (3, 77 VERECE VLT, LA ETANT pax
FERER, Fhlifgs— a2 3G peace L paix Lh Friede(n) L
Rahiod, RILTA0ENP S 10FEUEAP Ty ¥V YEBILR I A
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Peshitta 7 53R&RB L, ¥ ¥ +FBD eireng ZIORTIF I ETHA
¢, & 7AED shalom k% oo | LRHO shelam A BRI M
Fr A, F Yoy EEMTE cirénd e AEXHVHR TG BT T
shelam ARV B TS, 2OME WV OORE - TRV,

=& £93: 7O aspasmos (H\VED)

= a1h 1 180 chaire (A E\W)

Ne# 1 ¢ 29¢D aspasmos

A-h 1 400> aspasmos

A #2336 chaire (Fo7f Lo Peshitta o text T Z0EBEIREH I H

L)

I = v13: 13D charis (& &)

2 rH1 4 0 180 aspasmos

Peshitta {12 5 £ T4 <, ¥V v o BHNRE» L0V I YR THD
B, ¥ ¥4 EEMOR B AYEE ¥ CHEZT CoBt, Thichh
b bT, 73 AEfikETHEOT, I Hitfkh T semitism DHFEEE
PR ABETLLTLS E# L BRBEAAV bbb, elrénd LAst o
g 4 shelam LR Loz, TObTroflTHS D,

ZOE

TR 3 EIS OER T Vo bLoH | (ho archégos tés zdgs)? L3R
BRTVHELS Do

L ZRIEIWALACRERTWS, F7 VO auctor vitae Lot AV

% TEV #t £i% the author of life #7241, Luther, Menge fo &L der
Fiirst des Lebens & L7:o AR AV XXzl ® Luther, SRy

RLHTHA 5, Menge DIEIRPAL der Fohrer zum Leben THD, NEB
i+ he who has led the way to life EFRL7z.

208 K BHE v B RN ABEERERTCEL IHG-BRI—D
nE LTk ORREOTE,» bR R0, TORCAROTHObOLID
Lﬁtbomé%%ﬁ@%ﬁﬁ%d%nT&éOUM&KJ%&,ﬁn3
BkOL I FOE—FARTE IR TS T, “prop. of animal life,
live, Hom. etc; aiso of plants,--- arist. EN------ i of livingmen, Od.---e ;
FMe zen i X 0 SEpA THEE 5] BRTo MEE5) T EHER
L, e ABoEac b o EAubhi, £EH52 LT Do Iz
f,Ch%%%bfﬁm?ékbd,ThWNTK%bfBdmmnﬁﬁe
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LsrEERLb LI beinnh i, Thih, 768 (28n) bezeichnet
im griechischen dic physische Lebendighkeit der organischen Wesen, der
Tiere und Menschen, aber auch der Pflanzen. (Bd II. S. 833). Fh T, #
Doy BAENCRIT S 28n O, FOE—HEI LT, SEOTELA
Vv THSBZMEEE] KX -oTiLALhAZ 6 THD, (B
BWEBM) ¥Y v BORAEELT, [£&5% | ken) 213, ABoHH#sH
BVIZAMBICEVCT [HRED ] T&THD, 75 b viiheZEL o ks,
ABRRAEAGER SV TEZZET O TIRAREE AN 20, Fhic
LTh: £EDTEREANLFETSH-» T, ARBDSAFHNCEHE LTS
S\ T, BHOfIFLETELLRVT, £E¥B 2L Th, (A/BE,
BI8EH—839H £ E,)

F Y FEOD z8n ¥ T T VERCHAE, vivere ThoT7 5 v AETIR
vivre k755 (Dauzat. ) Lewis X 5 5, vivere 3 THF v A 2 ) b )
giv. e HHTHEE 5, FhIEF v >+ 8o bios, 4 YD quicken,
#EED quick ([Hu ) OFRTHARLCC, TEHEITV3 ] DERTH D),
EELEMT R, AL, YRS Y P OBE, giv EBX DI jiv
EEHLATDEZIEFRETHH 5O,

1. Williams, A Sanscrit-English Dictionary p. 422. jiv---- to live, be, or remain

alive,

FU L LEED z8n F T VED vivere & live, leven, vivre 7g 2 3R
THLERE I LWWERTHLD, DY, ThoOBEBII vy - a—=
y AFROFRELLT, TR, [HFET2] ok, & LCafick T
482 ] OFHRTHLENBTHD, Leben L bieiben & Leib & 2 FH Lz
PIEL T2 ZEREhEL ML TWETHES S5W,

1. Kluge iz 2 &, Leben----- germ. Durativ zum unter Hleiben behandeiten
Stoeeees Verwandte s, u. Leib,
Leib----. Leben weisen auf germ, Liba-, zur Wg. Lip- in bleiben.
FREEHBAEIRTL B,
iz Oxford iZk % & Live g2 EE0o0 TEROD X S0 Ba-h T B,
Teut, root /ib, to remain, continve, X HRAIET Life # B2 ¢ED X 510k
- T\ %o The general meaning of the root (Indo. Eur. leip, loip, lip)is to
continue, last, endure;

zén {k, LXX Wi\ T, £L L Te #AED hayah® 0¥y o ER¢
LBRY¥AYHED ch DOLEFRBHLILT, Bicdh EWRTERL A,
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e X - TR FEEREO BN VT 2

hayah 3 Kohler ex@ftic L - T M EAZ-THE, am Leben sein & »
am Leben bleiben OEHTH S, A SETE3 . W= | F16. 1 ¥v5E5
T3 LR, L L, havah % Gesenius OFFHIC L - 7, HIFEATHE
Htzr, FAAEe 2T 7 oA Y TROFECRRIT, DLATIE
VELOEEFCEGIEH D v AETH D, Fhick 5L, bayah 124K,
i oiichhbh i Tl b 2T 5 TR #BRT 5, Thdh, X
A BHOERICET L TEH0fRxRES L L ThH 0, T, RET
NEADWTYLHH Z DL TLH Y, FRRLOHMEBERTEHD
W, LiA @EE SRS (sich zusammenziehen & Gesenims 2B T5) T &
AT L < fe B & ot 5 o ¢, hayah @EVEEC, hiveh % hivvah
FESLRENAD T, Fhik, MiofeE, Tihbb ] 2B%T 5,
¥7o, hayah 753 Ehian DL LR by A 5@RH 5 (hay 13—k
e ZARET TG THBA, Th&E—FEECELs BRoREKD
hay 233 3), Fhix ) &, FFE68F10, 74519, 68530, TDfRT
AN TV D, FhiT AR sich zusummenziehen U 7#5HRTE7 [Fi]
THhds
1. Allmen, Vocabulary of the Bible, p. 232. *-----the concept of life is that
of movement and action in Semitic languages the verb live (hayah) seems
to have originally the sense of a mascular contraction, by contrast with
the word for death of which the verbal root signifies to be extended or
relaxed. Life is then a tension of the whole being, animated by a power
which reveals itself in movement. It consists not in the passive neutral
fact of existence, but in the pressence of a active energy which moves
man and impels him to act.----- to live means not merely to exist in the
ordinary sense of the word, but rather to be restored to life, to live again
or to survive, in cases where weakness, illness and death were overcoming
a living being.”
hayah e B WEEAS, B &HT5] CLOAREWRT L LT,
T BIETC IR EY LT3 2 ki, BiEORE L nicEE
Lickit X T, I X D h XIS hd, £ T, -, HfTORE
B X 5T hayah ORFEEF - TRV WEEREFTRTH 22, 1
EFRROL ORI TEACER s RBEER VT, Thbh, [H21]
M X%Es 5 TE2Es | T42ErS ) T4£%5 ] (x5l etk
D) THT TRES) e ahd) T8ir5s ) THA] Mirbrd) [s
B 0Hm) TbewEs | (e da]) EnT) Taxds] TWH5) THx
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RERIC L - CRASFHHVEZFROECo>LWT @)

DIMECHI WIS T2 TR zofich s, FobcERmcS
CAVWBRTWADE, B30T, [4h&5]) Ths, 2+ REOR
SR DR THCERERL I NESOEU TR L,

[FExftha] =L 142079, 388 2.

Tpw# s3] =€+=, 3F18. 13HE22. FliL19519. 47%25.

M2 % |  BIE12E013. 42E018. = 1 3 38 2. #F [ 2032, FIE
I7i4.

'E2] FEH1#E2. 858. 9. 10. 10. 14. 208 7. 1+ v38%
9.

%22 ®e76E2,

hayah o @Ry, BT HERC RRAOEHCIUNSh T vahh, Lo
FlaxmLizoTitial, i, hayah % T4 %2 | nsZE —DHi—3 5
ERCDIEHRAECTH - ek R T8 TH 5, hayah 13, A0 H&o®
Bicks\ T, AMAERRRE, TEE5 ] 2 b hEmT ook bd, [Fy
B M s ) T8hn) BEomR S TH Y ) HHmc LEme b
(2 % | & &2k 50,

Lo MEdoR] S22 . 3822, FE3FI8. [haoil! HMIeHIL. Mthe
DI FFRB6F1L. Thaod | 25808829, Mt agol] = 728813, [
WON] RSO, S Xkt s Mg B o T LB LS
LR E R FRT o AudeM0IF-52 £,

e 7RO 46 &H b3 hayyim wouvt Kittel, ThWNT, Bd
II 88 8441 iR TV A WERE H L CEZ ORI ME T o b2
UHF LV,

Das atliche hayyim umspannt als Begriff sich den Bedeutungsumfang

1L

wie unsern Leben; hayyim bezeichnet nur das physische, organische Leben,
und zwar meist als den Inbegriff der ineinander greifenden Lebenskrifte
und Lebenserscheinungen. Der Begriff bedeutet aber gleichwohl fir den
Hebrier viel mehr als die objektive Feststellung einer naturhaften Tatsache
i er umschliesst ndmlich zugleich im geradezu emphatisches Werturtell,
und zwar wenigen in sofern, als das Leben die erste Voraussetzung aller
Giiter und alles Wertstrebens ist, sondern der Besitz des Lebens an rich
wird im ganzen AT als ein durch nichts relativierbares Gut, ja als das
héchste Gut empfunden.  Alttestamentliches Leben ist weithin geradezu

ein Wort fiir glick.
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XLz OBETF LB SS. 850-851 Ik Tk X A AR T
BT B,

Das Phanomen des natéitlichen Lebens, dessen subjekt primdr den Mensch
ist, ist im AT nicht zum Gegenstand beobachtender und reflektierender
Wissenschaft gemacht und nicht primir als Phianomen der Natur aufgefasst
worden. Es ist das Sein, das der Mensch selbst ist, und zwar zunichst
zeitlichen Sein.

e FAGEIERRESF ) v+ B REhic L &, hayah KDL DS E
TEOH ) vy BRI, TOMAERTL A o TRIZBT b,

zen (1o live) EEME (MR SR, ToRERER TR,
zoé (Life) 26/ [Gen 1:30. 45:5. Jd 6:4. 17:10. IV K &: 10. 14.
Jb 33:22. 28. 36: 14, Ps 142(143): 3. Is 57:15. Ez 1:20. 21 3:
21.7:13. 10 : 17, 16 : 6. 18 : 9. 18, 17. 19, 21, 28,33 : 13, 15, 37 : 5)

zoon (living) 148 [Gen 1:21. Ps 67(68):10. 103(104): 25. Hb 3: 2.
Ez 1:5 13. 14, 15 16. 22, 3: 13, 10:15. 20, 47: 9]

z6ogonein (to make zlive, guicken) 11 [Ex 1:17. 18, 22. Le 11:47.
47. Jd 8:19. T K 2: 6. 27:9. 11, HT K 21(20): 31. IV K 7 : 4]

Peripoiein (to preserve) 113 [Gen 12:12. Ex 1:16. 22:18(17). 32:
14. Nu 22 : 33, Josh 6:16(17). 9:20. II K 12:3. III K 18:5. Ez
13 : 18. 19]

Sozein (to save from death, keep alive) 5[ [Gen 47 : 25, Es 4:11. Ps
29(30): 3. Pr 15 : 27. Ez 33: 12]

Diatrephein (to breed up, support) 4 0] [Gen 7: 3. 50 :20. Ps 32(33):
19]

Ektrephein (to bring up from childhood, rear up) 3[E (Gen 45: 7. 11 K
12:3. Za 10 : 92

Hyugiazein (make sound, heal) 318 (Josh 5:8 IV K 20:7. Hos 6:3
&)

LB A o THEIET 5,

SNTRMAE, Vulg @iy ¢ hayah (3FEERC S { vivere FRENT
WHR, FREONC G OREBEYEALT V5, L0 T salvere (Z
M ST L LEER to save OEKTRET, TLAKBTHV LR to
be well, to be in good heahh OFE®RCHVHRTVBEIENSOTH D
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RE X - TR A FHEZEE O BINCowT {8)

) ML ToX smIsERV-HbRhTwS, Gen 7:3. 12:19, 12:34. 19:
19. 19: 34, 47 :25. 50 : 20. Josh 2: 13. Il Sam 16: 16. 16:16. 1 Ki 18:
5. 20 : 31, Job 36: 6. Jer 38 :17. Ps 30: 3(4).

ETAHD, Vulg oREEHYRERSZT L BEEM S h Ty 3
AV i\ T, hayah iRk X 3 HcEC R T B,

keep alive, leave alive, make alive.

certainly.

give life (9 [El) promise life. { 9[E])

let live, suffer to live.

nourish up.

preserve {1 13l)

quicken.

recover, repair, Testore,

revive,

save (25[{i7)

surely, be whole.

Bl Eode, “save” A FoBEICEG &R THT, Vulg @ salvere I
DEDOHMELF I LIRENTNETH B,

Gen 12:12. 45:7. 50 : 20. Ex 1: 22, Deut 20 : 16. Josh 2: 13. I Sam

10:24. TK1:25.1:34.1:39, 18:5 IT K 7:4.11:12. 11 Ch 23:

11.Ez 3:18 13:18. 13:19. 18:27. Ex 1:17. Nu 22:33. Josh 7:

2.8:19 [ Sam 27 : 11, Gen 19: 19.

hayah 23H4Z to live R T Tk OBIE ISV Tit, WX
DOYEE A TEELEFCE D, Thl b b, LXX—Vulg
——Luther AV—RV—RSV-—D0OEFRLE IS BRoEHC T
e LT, z8n——vivere——Leben——live—#: &%, & 5 B EH
MHEAEh TV, FhT, FOBEBc Ao BEL S HRE
AT TEIEANCHERIR T EEIRL, KK ~B 1RI7T0RY
RLTRA LV,

TLTERYHR RV LR [4£ES | LEHEBOoRKHCHL T, ~0
7 T804 Menge 75 wird das Leben haben rF4FiCER Lot L, =
F g4 Stage #5 wird Leben empflangen 3 , XXth Century N. T. #% shall
find Life &, NEB 2% shall gain life (R & Chsb, FhiL, B
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RENC Y o THADFHBEBHECEfCoVT (2)
Hab 2:4
Heb vt tsadik beemunatho yiheyeh
Syr v® zadika behaimanuta nihe
LXX ho de dikaios ¢k pisteds mou z8setal
Vulg Justus autem in fide sua vivet
Douay but the just in his faith shall live
Luther der Gerechte aber seines Glaubens wird leben
AV But the just by his faith shall live
RV but the righteous by his faith shall live
RSV but the righteous by his faith shall live
Menge der Gerechte aber in folge seines wird des Leben
treuen Fest haltens haben
Ziirch der Gerechte aber kraft seiner Treue wird am Leben
bleiben
Jerus mais le juste par sa fidélité vivra
Cramp mais le juste par sa fideélité vivra
Moff the good man as he is faithful lasts and lives
Goodsp But the righteous hy reason of his lives
faithiulness
Rom 1:17
Grk ho de dikaios ek pisteds z8setal
Peshitta d’kiza mén haimnutzh niheh
Vulg justus autem ex fide vivit
Douay The just man by faith liveth
BReza Qui vero ex fide justus est, vivit
Luther Der Gerechte aus Glaubens wird leben
AV The just by faith shall live
RV But the righteous by faith shall live
R5V He who is righteous through faith shall live
Menge der Gerechte aus Glauben wird lehen
Zirch der Gerechte aber aus Glauben wird leben
Stage der Gerechte durch Glauben wird Leben
empfangen
Weitz der Gerechte aber aus Glauben wird leben
Jerus Le juste de la {oi vivra
Cramp Qui est juste par la foi vivra
Moff the righteous by faith shall live
XXCent the righteous man through faith shall find Life
Weym the righteous man by faith shall live
NEB he who is justified through faith shall gain life
TEV He who is put right through faith shall live
with God
Phillips the righteous by faith shall live
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BRI L TR A BB R o owT 2)

shall live CizHobLBEY, HERNTABRE WS DbATLERLLS

ELTVWBL IR,

OEROFHETCK T, @ (EEDH) 7d¥F ) v+ Bk, MFok
FUBCRERT D, Thbb, MEnd ) [E&FELD ) TEEE )5
L TAFH)—4EITvobaxids | MEE) MEL| TEETS] T4E
FITEF T TERAS T MEEELTT, £0odhT, THEEE
2B ARBGbRTWE (v af QFI8. A #1582, #HiE9 F4l. 20
2. r<145 9. WR2%F8. 208 4. 5). [edead ] AHF=RA
Whh T (T2 5823, 2% 4E50. Sl [wobaB5) b
DEIRFE LT —E Ly (v #1028,

AL LCD 208 (M) e BHEE, HEEIRTILTOX 5 miEciah
Twdoticrn, [EEna b ThEEH I ThEs Ty T TES] TE
B M&Ef ] Thbe FOhT &2 5] wdili, €5 MEv] ol
WL a2 B2, Th& ) H THV ] EREALMAFMZ—2 %%V, LA
L, NEB 1wk, v#I5EBTRELT bR L &OREY, “has
come back to life” L3R L+, TEV 1% 2 % Hic “now he is alive” L3R
LR ThoT, 2OETIE NEB ooFfd TEV L H3hTv%, &
fra 2 11595% TEV 1804 “he will live” & 3R3#%, NEB i3 “he shall
come to life” LERT, FoTh NEB o FmEx T30,

1. Pedersen, Israel I-II p. 152. “And life is not an abstract colourless some-
thing, which forms the basis of the souls, not mere existence without any
qualities: - -----

This application of the word ‘life’, ‘live’ and ‘made living’ is not a special,
isclated use of the word so that hayyim partly meant life, partly recovering.

It always means life, but the Israelitic conception of life is such that in
ceriai cases it must cover the idea of recovery,

PiigEadx ) o B/ z68 T2t zén in, Vulg @BV TR, ¥ o0l
B, vita Fioi vivere LERXRf, LAL, Vulg X h#ES K <h
THHCY I YEILRE s Peshitta B\ THO L ST & ER,
Tidob, 208 X zén vV TEEO ME6 ] X5 hayye &, [HE 5]
w2 hya W7 <RI Rt hayye % hya #ie 7 A-350 hal ® hayah
CHFTDZ LRI ETHARV, AP, &7 AFED hal % hayah T
[ | R THEEXE ] IRV ERSS - VT T TRMGELLE
BHLAEH D THER, ThAT L8 D L e 7 AEL DB TALDR
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REEIC X - THED FRHEBEEHEoEITCoW T 2)

B EEMNIE L frho FLT, TANYY 7HCD LB @ IERMAL
tho

Peshitta 1= 3s\~C, %V & 4 ZEm sotéria (Fv) YT 382 B L
TRABLEROL ST e VP L,

sotéria LT o L 5 e FHREScdsmi v bh Ty 5,

A 169, 71. 77, 1989 .

= 4 2D

4212, 725, 13%26. 13F47. 16317, 27E34.

m-e 1 &16. 1021 . 10810, 11E11. 13%11.

T=v1%6. 622, 6F2. TEHID.

=21 #13.

¥y 1&19. 128, 2FEIL2.

[7#5%8. 589.

I =+ 2#13.

I 7=2&10. 3EF15.

~F 17514, 2% 3. 27%E10. 5FE9. 6. 9E2®R. UET.

[~y 185, 1%9. 1%10. 2F2.

I~ 33#15.

243,

BRI T 310, 127510. 19F 1.

PLEoke, an 1560, 71, BUR 7E0. 1931 © 4 B [ ¥
$orx Ty 28k purkana ¥ X U FOBFEOHELAV HATWAHD
2T, 04l T ) LEBEREhD haye HroFd [F]
oERCHHEIRTVDY,

1. Jennings, Syriac NT Lexicon. p. 74. hya, was alive, lived; was preserved,
saved, Joh 4 :5L.+-This verb in Peal is the NT equivalent of Grk sath-

énaij e Thus {spiritual) life and salvation in Syriac usage are identified.
hayye, life, salvation, Rom 13: 1L hayyeda laha, the salvation of God.
Luke 3:6.

sGleria k X THBLIcETH S soterion ¥fod sotérios Jod ZE AL
2 o BEHEBEBTROIE CSEHVER TV D,

Ah 2E30. 3E 6.

{# fEPRE2S.

=~ 617,
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FERT L - TS FHREEAZORITC v T 2)

F b 2 E11.

ZOHT hayve S LV EOWEL LB LEBOELE: LATLE0
B, AABTRE LT 2EINTH-T, 220 3 7711, §THo parkana
(BEEE28728. =26 #17) » bnana—E %, Hbhih, FEOEE—
(AH 2E30) TH5,

FY Yy FBHHBERCE T sozein (D) mABHFERUTOIL i
6UEILL ERVBR T35, Tiih,

w4 1521, 8F25. 9F2l. 9E22. 10E22. 147830. 24713. 247
22. 27EA40. 27%i49.

TA3E 4. 5E23. 528, 5E34. 6ES56. 835, 10E26. 10%
52. 13EF13. 137820. 15%=31. 16E16.

AAGE9. 812, 8 F36. 8348, B ES50. 924, [3FE23. 17
19. 18F26. 18EE42. 19E10. 23335,

2o~ 3317, 534, 10E 9. 11812, 125527, 12847,
ﬁﬁzﬁm.zﬁm.zﬁﬂ.4$9.4ﬁm.u%u.m%9.mﬁ
1. 15%11. 16830, 27H20. 27%3].

RY5EYG. 510 8FE24. 9E27. 10 9. 11B14. 11%E26.

[=2v 138 1%21. 3%I15. 585, 76, 7HI6. 922, 10%
33. 15m 2.

=y 215

=N2E5, 28E8.

[ 7+ 2 &16.

I 7+ 2%10.

I 5= 1815, 2%4. 2E15. 43E6.

I7=129. 4%18.

7385,

Y= 1®21. 2FE14. 412, 515, 5FE2W0.

I ~5 3321, 4%18.

= %5, 23. .

DlEoFTr ) viEo T4E5 ) T2 hya %80 L curp @i
BT O IB3ER 0L TH S,

pazi (FoHid) < & 8FI5. 278A0. = ~12F2T.- w55 G .

asi (SELT5) <& 9F2l. {FE45E9.
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prak ($5) = Z14%30. =~ 2F8. = F5.

hlam (%) = ~11#12. ¥ = 5 &I15.

shavzeb (#tH+%) [ =V 3#E15.

= F230F Y vy BEMCRERCEENS D X 5 T, sozein KLY TS
HEAEMRIE S 22N TELI - 1

FIBE Y o o SE sozein D864~ v b A% Peshitta [\ T [ X
L] EREATWAH &R, THRERYLIC@WT 5L ThDo Al
LiX &b, b7 AR NT, hayah 232 ) T30 ya ©BFHILH
w BB sozein OEMICHA SN TV A LBFRIBEE VI SICR
259, 2RI LTS Peshitta ofEvHMUERLENROD S 2 & wIRHE
LT3 X 5kEbh b,

FHOmMAE Y o o WBTHIRAE E, FOF V) & 4 LT AGEOM
ROLB5HERY S 0Tl Sl &b, BT >0tk KR
Cl\WTTHh LM, FoHe LXX 357, Fhit LXX ol £
O F FHHEMENC LR EAR, EEETHEETILN .

FmEnEahio s A, FORELBIF ) Ly EOFRCHHEL X
T AN =aT vARRARNITHES S, Linl, RIT40FIHED
D, FRY Vug blretcl b, LAEO =T YARBOFATEHE
BMERED, M, ¥V v, n-<0EREMACL T, BRETLO
EEM LI AR b ¥, BEAROERI XD LBE TR AL,
ORISR E L ELLRL W, ThESHAI—EBELETATRL
LT 2 ERFoEBESEHERCLELENETH S,

1. RIE2 HEOHRZOEOFITT L H0eEFIThE, *0I L3NATS
By b, £ XFFAAD [2LVENE]. FICITHIRECTTLD
7En O FE R R ERA R bR B, 1, [ UERO20IE 2 o el
Foz vl [FAEDOHE] A EEFATUWAERTO 2n OREENRD
)L BRENRTHS D,

IR & L S THER L TA b, Che ERCEN
Th bbbt bt ot {RTHETHLY, THRATFTHBZ XM
Wb, SOEEANTAERTRO L 5 aHEI TR, 3L 04
et hoTHd,
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Peshitta

vivere
in Vulgata

[ E D] 70530 Mk s 7T PR

BiroEx i+ 8
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The latter half (5-8) is devoted to the study of images of the Je-
wish relationship to the Christian world. Representations of the Jews’
sufferings, of their exiles, of Shapiro’s views of Christian churches.
and of his social criticism are taken up.

Death and Life of The Red Pony
lkuzo TANAKA

Studying Steinbeck’s works which were written in California, we
detect one major motif: glorification of life. To study his view of
life, T have selected The Red Pony, which, [ think, indicates the motif
most simply and clearly. The Red Pony consists of four stories. Each
of them has its own theme and together they make up onec design. 1
have tried to see each theme and the relationships.

Two Aspects of The Winter’s Tale
Shozo TAKAHASHI

There are two aspects in life. One is the aspect of darkpess and
the other brightness. In this play, these are well matched and each
individually developed in the various experiences of life.

Leontes’ jealousy, representing the greatest problem of the human
mind, shows the aspect of darkness. In his malice, we find some
much significance, such as Sin and Death, and Nothing and Justice.
The symbolism of Perdita, Hermione's grace, and Autolycus’ humour
show aspects of brightness, such as love unchageable in distress, purity
and sincerity of human nature, and a firm determination to overcome
human vices.

In this play, Shakespeare shows the most malicious mind and despica~
ble deeds, and at the same time he skillfully describes the most graceful.,

Studies in the Refraction Found
in New Testament Translations
Kunio KATO

Presupposing the necessity of thorough study of the Old Testament,
the writer tries to find ‘refraction’ in such as Latin, French, German,
and English.

Then reading through the Syriac Version, (the Peshitta,) the writer
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seeks another kind of refraction, since Syriac belongs to a different
group of Semitic languages. Through this search, he comes to believe,
in some cases he can restore the original meanings of New Testament
words.

Following a previous treatise on aeon {age), nomos (law), metanoia
(repentance), thanatos (death}), mnemeion (tomb), egeirein {to raise up),
the writer here discusses linguistic and biblico-theological meanings of
words such as eiréné (peace) and z0& (life) used in the New Testament.
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